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Ampatex® Eco 5 extra

1,5 m × 50 m
75 m2 / sd: 5 m

Nachhaltige Dampfbremse und Luftdichtung, gitterverstärkt

Pare-vapeur et couche d‘étanchéité à l‘air durables,  
avec renfort antidéchirure

Freno vapore e strato ermetico all‘aria sostenibili, a prova di strappo

Sustainable vapour seal and airtight layer, lattice-reinforced

13984eco.ampack.biz

Die 20-jährige Premium-Garantie von Ampack 
deckt während der ersten 10 Jahre Material-,  
Ein- und Ausbaukosten und während weiterer  
10 Jahre die Materialkosten.

La garantie premium de 20 ans d‘Ampack couvre 
les frais de matériel, de montage et de démontage 
pendant les 10 premières années et les frais  
de matériel pendant les 10 années suivantes.

La garanzia Premium di Ampack della durata di  
20 anni copre per i primi 10 anni i costi del materia-
le, i costi di montaggio e smontaggio, mentre per 
gli altri 10 anni copre soltanto i costi del materiale.

Ampack‘s 20-year Premium Guarantee covers 
material costs as well as installation and dismantling 
costs in the first 10 years, and material costs for a 
further 10 years.

Technische Angaben Données techniques Dati tecnici Technical details

Rollenmasse Dimension des rouleaux Dimensioni dei rotoli Roll dimensions

Länge Longueur Lunghezza length 50 m EN 1848-2

Breite Largeur Larghezza width 1,5 m EN 1848-2

Fläche Surface Superficie area 75 m2

sd-Wert Valeur sd Valore sd sd value 5 m EN 1931

Gewicht Poids Peso Weight 107  g/m2 (± 5 %) EN 1849-2

Reissfestigkeit Résistance à la déchirure Resistenza allo strappo Tear resistance

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 210 N / 5 cm EN 12 311-2 / A 

quer sens transversal trasversale transverse 160 N / 5 cm EN 12 311-2 / A 

Reissdehnung Allongement à  
la déchirure

Allungamento  
allo strappo Tear elongation

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 21 % EN 12 311-2 / A 

quer sens transversal trasversale transverse 22 % EN 12 311-2 / A 

Widerstand gegen Weiter
reissen (Nagelschaft)

Résistance à la déchirure 
(au clou)

Resistenza allo strappo  
(chiodi)

Resistance to further  
tearing (nail shaft)

längs sens longitudinal longitudinale longitudinal 160 N EN 12 310-1

quer sens transversal trasversale transverse 180 N EN 12 310-1

Technische Angaben Données techniques Dati tecnici Technical details

Brandverhalten Réaction au feu Comportamento al fuoco Fire performance E EN 13 501-1

Widerstand gegen
Wasserdurchgang

Résistance à
la pénétration d’eau

Resistenza alla pene- 
trazione dell’acqua

Resistance to water
penetration W1 EN 1928

Wasserdichtheit  
bei 2 kPa 

Etanchéité  
à l’eau à 2 kPa 

Tenuta  
all’acqua con 2 kPa 

Waterproofing  
at 2 kPa 

bestanden /  
réussi / superato / 
passed

EN 1928

Überlappungsbreite Largeur de  
recouvrement

Larghezza della
sovrapposizione Width of overlap 10 cm

Geradheit Rectitude Rettilineità Straightness < 75 mm / 10 m EN 1848-2

Luftdichtheit Etanchéité à l‘air Tenuta all’aria Air tightness
luftdicht / étanche 
à l‘air / ermetico / 
airtight  
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4  � Ampack Dachbahn 
�Lé de sous-toiture Ampack 
Telo di sottotetto Ampack 
Ampack roof membrane

5  � Bekleidung 
�Revêtement 
�Rivestimento interno 
Cladding

1  � Ampatex® Eco 5 extra

2  � Klebeband Ampacoll® Easy 
Ruban adhésif Ampacoll® Easy 
Nastro adesivo Ampacoll® Easy 
Ampacoll® Easy adhesive tape

3  � Ampack Winddichtung 
Étanchéité au vent Ampack 
Telo a tenuta del vento Ampack 
Ampack wall membrane

Einsatzgebiete und Besonderheiten 
> Gitterverstärkt: ideal für Einblasdämmung 
> Weiches Material, gut zu verarbeiten 
> Gut zu verkleben 
> Besteht zu 60 % aus nachwachsenden Rohstoffen

Verlege-Tipps
Ampatex® Eco 5 extra ist Dampfbremse und Luftdichtung zugleich. Alle Fugen, 
Spalten, Überlappungen, Anschlüsse und Durchbrüche müssen luftdicht ausgebil-
det werden. Beschädigungen in der Fläche sind abzudichten. Ampatex® Eco 5 extra 
wird im trockenen Innenausbau warmseitig der Wärmedämmschicht eingesetzt und 
im Überlappungsbereich mit Klammern oder Nägeln verdeckt befestigt. Die glatte, 
bedruckte Seite zeigt dabei zum Raum und auf dieser wird verklebt. Beim Verlegen 
darauf achten, dass die Bahnen 10 cm überlappen. Die Überlappungen sind an-
schliessend mit Ampacoll® INT dicht abzukleben. Auf nicht nagelbaren Unterkonst-
ruktionen stellt das Klebeband Ampacoll® DT eine Montagehilfe dar. Durch Anbrin-
gen der raumseitigen Verkleidung erfolgt dann die definitive Befestigung.  Randan-
schlüsse sind mit Ampacoll® BK 530 oder Ampacoll® RA auszuführen. Poröse oder 
staubige Untergründe mit Ampacoll® Primax vorstreichen. Durchdringungen wie 
Lüftungs- und Elektrorohre, Pfetten, Sparren usw. sind dauerhaft mit  Ampacoll® BK 
535 oder Ampacoll® Elektro / Install Manschetten abzudichten. Bei porösen,  
staubigen oder rauhen  Untergründen ist auch hier ein Voranstrich mit Ampacoll® 
Primax notwendig. 

Campi di applicazione e particolarità
> �A prova di strappo: ideale per isolamento a insufflaggio
> Materiale morbido, facile da lavorare 
> Facile da incollare 
> �Costituito al 60 % da risorse rinnovabili

Consigli per la posa
Ampatex® Eco 5 extra è un freno vapore e strato impermeabile all’aria. Ogni giunto, 
fessura, sovrapposizione o raccordo deve quindi essere sigillato ermeticamente. 
Anche i danni sulla superficie vanno riparati. Ampatex® Eco 5 extra viene impiegato 
all’interno delle costruzioni asciutte. Esso è posato sul lato caldo della costruzione e 
fissato in corrispondenza delle sovrapposizioni con graffe o chiodi. Il lato liscio e 
stampato è rivolto verso l’interno ed è su questo lato che viene applicato il nastro 
adesivo. Durante la posa i teli vengono sovrapposti di 10 cm e i giunti sigillati ermeti-
camente con il nastro adesivo Ampacoll® INT. Sui supporti dove non è possibile 
impiegare chiodi o graffe, il nastro adesivo Ampacoll® DT rappresenta una valida 
alternativa. In questo caso il fissaggio diventerà definitivo con l’applicazione del 
rivestimento interno. I raccordi perimetrali vanno sigillati con Ampacoll® BK 530 o 
Ampacoll® RA. Applicare preventivamente Ampacoll® Primax su supporti porosi, 
polverosi o umidi. Gli elementi passanti come tubi di ventilazione, tubi elettrici,  
terzere, correntini ecc. vanno sigillati permanentemente con Ampacoll® BK 535 o  
Ampacoll® Elektro / Install manicotti. Anche in questo caso su supporti porosi,  
polverosi o umidi applicare Ampacoll® Primax.

Emploi et particularités
> �Avec renfort antidéchirure: idéal pour les isolations par soufflage
> Matériau souple, agréable à travailler 
> Collage facile 
> �Composé à 60 % de matières premières renouvelables 

Conseils de pose
Ampatex® Eco 5 extra sert à la fois de pare-vapeur et de couche d‘étanchéité à l‘air. 
Tous les joints, toutes les fentes, tous les raccords avec les parties de construction 
ou entre les lés doivent être scellés de manière étanche à l‘air. Les endroits où la 
surface est endommagée doivent être réparés de manière étanche. Ampatex®  
Eco 5 extra doit être posé du côté chaud de l’isolation thermique des constructions 
sèches. Clouage ou agrafage caché sous les joints à recouvrement. Le côté lisse et 
imprimé du pare-vapeur doit donner côté chambre. Le collage s’effectue sur cette 
face. Faire attention à ménager des joints de recouvrement de 10 cm. Une fois les 
lés posés, coller les joints de recouvrement de manière étanche avec le ruban Am-
pacoll® INT. Lorsque la sousconstruction ne se prête pas au clouage ou à l‘agrafage, 
utiliser le ruban adhésif Ampacoll® DT. L‘habillage des parois de la chambre consoli-
de durablement la fixation du pare-vapeur. Les raccords aux bords doivent être réa-
lisés avec Ampacoll® BK 530 ou Ampacoll® RA. Préparer les supports poreux ou 
poussiéreux avec Ampacoll® Primax. Fermer de manière étanche à l‘air les endroits 
de passage de canaux d‘aération ou de câblage électrique, de pannes ou de chev-
rons etc. avec Ampacoll® BK 535 ou Ampacoll® Elektro / Install manchettes. Appli-
quer préalablement Ampacoll® Primax sur les supports poreux, rugueux ou pous-
siéreux.

Areas of application and special features
> Lattice-reinforced: ideal for injection insulation 
> Soft material, easy to process 
> Easy to apply 
> �Made with sustainable raw materials (60 %)

Tips when laying
Ampatex® Eco 5 extra is both a vapour check and an air seal. All joints, gaps, over-
laps, connections and openings must be hermetically sealed. Surface damage must 
be sealed. In dry interiors, Ampatex® Eco 5 extra should be used on the warm side 
of the heat-insulating layer, and in areas where there is an overlap it should be faste-
ned with concealed staples or nails. The smooth, printed side faces into the room 
and this is the surface onto which the next product should be taped. When laying, 
make sure that the strips overlap by 10 cm. The overlaps should then be completely  
covered with the Ampacoll® INT supplied. Ampacoll® DT adhesive tape is useful 
where the underlying material cannot be nailed. Finally the lining on the inside is 
fixed in place. Ampacoll® BK 530 or Ampacoll® RA are used for edge connections. 
Porous or dusty surfaces should be pretreated with Ampacoll® Primax. Penetrations 
such as ventilation pipes, conduits, purlins, rafters, etc. should be permanently  
sealed with Ampacoll® BK 535 or Ampacoll® Elektro / Install sleeves. With porous, 
dusty or rough surfaces, a pretreatment of Ampacoll® Primax is also required

Trockener Innenausbau / Construction intérieure sèche 
Costruzioni interne eseguite a secco / Dry interior construction
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